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В А Ш И Н ГТ О Н  И РВ И Н Г

(1783-1859)

Сійӧ лунъясӧ, кор Пушкин заводитліс Петер­
бургын „Руслан да Людмила" гижӧдлысь мед­
воддза сьыланкывъяс, Шотландияын, стариннӧй 
поместьеын, паныдасисны кык писатель: Валь­
тер Скотт да Новӧй Светсянь воӧм сылӧн том 
гӧсть, Вашингтон Ирвинг.

Том американец вевъяліс нин волыны уна 
странаясӧ — Францияӧ, Италияӧ, Грецияӧ и Гол­
ландияӧ. „Айвенго“ автор дорысь не этшаджык
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радейтліс сійӧ важ кадся легендаяс, важ замокъ- 
яслысь колясъяс, мича мойдъяс, кодъясӧн 
кытшавлісны историкъяс средневекӧвӧй кадсӧ. 
Тайӧ вӧлі зэв бура висьтавлыны сяммысь морт, 
и Вальтер Скотт аддзис сыысь ыджыд худож­
никӧс. Сійӧ эз пӧръяссьы.

Колис кык во тайӧ паныдасьлӧм бӧрас— и 
Нью-Йоркын вӧлі печатайтӧма Вашингтон Ир- 
винглысь „Записнӧй книжка*'. Сэні чукӧртӧма 
вӧлі туйвывса серпасъяс, туйбердса гостиница­
ясын гижалӧм легендаяс; сэсь позьӧ вӧлі аддзы­
ны и Англияса сиктъяс олӧмысь серпасъяс, и 
океанъяс вывті плавайтӧм йылысь лӧсьыдсьыс- 
лӧсьыд описаниеяс, и Рип Ван Винкль йылысь 
тешкодь мойд, и повтӧм индейскӧй воин йылысь 
правдивӧй висьт.

„Ме вӧвлі уна странаясын,— висьталӧ Ирвинг 
водзкылас,— и аддзылі олӧмлысь уна вежласян 
сценаяс. Ме ог вермы шуны, медым ме матыст­
чылі на дінӧ философ синъясӧн,— регыдджык 
позьӧ шуны, мый менам син видзӧдласӧй котӧ­
рӧн вуджліс ӧти серпассянь мӧдӧ, и ме ылавлі то 
мичлун очертаниеяснас, то карикатура пытшкӧсса 
аслыс сикас линияяснас, то лӧсьыд пейзажас.

Тайӧ вӧлі веськыда признайтчӧм. Ирвинг 
очеркъясын эз вӧвны мортӧс мортӧн нартитӧм­
лы паныд тышӧ чуксалӧмъяс. Сійӧ эз казявлыв­
лі! ыджыдсьыс-ыджыд событиеяс, кодъяс мун­
лісны сы гӧгӧрын,— дзик сідз жӧ, кыдзи сылӧн 
мойдкылын Рип Ван Винкль геройыс независи­
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мость вӧсна война чӧж узис. Но Ирвинг очеркъ­
ясын да висьтъясын вӧліны уна ёсь наблюдение­
яс, ловъя да пӧсь чувствояс, синваыс пондіс 
доршасьны весиг Байронлӧн, кор сылы лыддис­
ны Ирвинг висьтъяс пиысь ӧтиӧс. „Тайӧ гений,— 
горӧдіс поэт,—  тайӧ гений дорысь на вылын­
джык,— тайӧ сьӧлӧм! Кӧсъя эськӧ ме аддзӧдлы­
ны сійӧс!" Но сійӧ кувсис, эз удит тӧдмасьны 
американечкӧд.

Кор Ирвинг заводитчис аслас литературнӧй 
уджӧ, Америкалӧн аслас писательяс эз на ещӧ 
вӧвны. Ирвинг вӧлі Новӧй Светлӧн медводдза 
писатель, очеркын да дженьыдик висьтъясын 
ыджыд мастер. Сійӧ ёна радейтліс ассьыс рӧди­
насӧ— „сылысь вынйӧра тыяссӧ— кизер эзыся 
океанъяссӧ, сынӧдса яръюгыд краскаяса гӧра­
яссӧ, сылысь дикӧй плодородиеӧн тырӧм долина­
яссӧ, грознӧй водопадъяссӧ, кодъяс бузгӧны 
чӧв-лӧнь просторъясын; сылысь помтӧм-дортӧм 
равнинаяссӧ, паськыд юяссӧ, кодъяс торжест­
веннӧй лӧньын нуӧны ассьыс ваяссӧ океанӧ; 
сылысь сук, пемыд вӧръяссӧ".

Сьӧкыд аддзыны американскӧй литератураысь 
Новӧй Свет природа йылысь бурджык описа­
ниеяс, кыдзи Ирвинглӧн „Записнӧй книжкаын". 
Но, вермас лоны, сійӧ ещӧ на ёнджыка радейт­
ліс Европаӧс. Тані быд туйвожысь Ирвинг аддзы­
ліс кольӧм нэмъясысь да вӧвлӧм косьяслысь 
памятникъяс. И став мукӧд странаяс дорысь 
Европаын сылы медся ёна воис сьӧлӧм вылас
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Испания. Сійӧ куимысь воліс татчӧ и оліс тай 
уна во, чукӧрталіс важ кадся легендаяс сійӧ 
кадъяс йылысь, кор арабъяс пӧкӧритісны Испа­
нияӧс. Ирвинг висьтъясын ловзис важ олӧмыс 
Гренадалӧн, Севильялӧн, Валенсиялӧн, Барселона- 
лӧн. Тайӧ висьтъясас сьӧкыд торйӧдны збыль­
торсӧ выдумкаысь: весиг збыль вӧвлӧм фактъ­
яссӧ да событиеяссӧ Ирвинг пасьтӧдліс волшеб­
нӧй мойдкыв яръюгыд паськӧмӧ. Сідз арабскӧй 
сказочникъяс, отважнӧй мореплавательяслысь 
висьталӧмъяссӧ казьтыліг, лӧсьӧдлісны Синбад- 
мореход йылысь мойдкыв.

Вашингтон Ирвинг оліс зэв дыр. Сійӧ чужліс 
1783 воын—кык во мысти сы бӧрын, кор Соеди­
неннӧй Штатъяс англичанаӧс вермисны да заво- 
юйтісны аслыныс независимость. А кувсис сійӧ 
1859 воын, кор ӧзйӧ нин вӧлі война Америкаса 
войвыв да лунвыв штатъяс костын. Тайӧ каднас 
чужис да ёнмис американскӧй литература: прос- 
лавитчисны Купер да Эдгар По; Лонгфелло гижис 
нин ассьыс медбур гижӧдъяссӧ; Бичер Стоу 
„Хижина дяди Тома" гижӧдын петкӧдліс став 
мирыслы рабовладельчестволысь ужасъяссӧ; 
петкӧдчис нин вынйӧра поэт Уот Уитмен. Но 
Вашингтон Ирвинглӧн творчествоыс эз вошты 
ассьыс значенисӧ. Сылӧн „Записнӧй книжкаыс", 
„Путешественниклӧн висьтъяс", „Альгамбра", 
„Колумблӧн олӧм да путешествиеяс “ — американ­
скӧй литератураын медбур произведениеяс 
лыдын, 
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Пушкин пӧгибнитіс Ирвинг кулӧм дорысь ена 
водзджык. Сійӧ удитіс тӧдмасьны сӧмын Ирвинг 
первойя книгаясӧн. Ирвинглысь ӧти легенда — 
„Арабскӧй астролог йылысь л е г е н д а в е л и к ӧ й  
поэт используйтіс „Зарни петук йылысь мойд- 
кыв“ гижӧдын. И пушкинскӧй библиотекаса 
книгаяс пӧвсын сохранитчисны Вашингтон 
Ирвинглӧн гижӧм томъясыс, бур сьӧлӧма морт 
да неудачник Рип Ван Винкль йылысь лӧсьыд- 
сьыс-лӧсьыда гижӧм мойдкылыс.

М. Гершензон.
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Быдӧн, кодлы удайтчыліс путешествуйтны 
Гудзон ю кузя вывлань, помнитӧ, дерт, Каат- 
скильскӧй гӧраяс. Тайӧ— Аиалачнанъяс великӧй 
семьялӧн ылысса отрогъяс; юсянь рытывланьын 
гордӧя кыпӧдчӧны найӧ вывлань, ыджыдалӧны 
асгӧгӧрса страна весьтын. Во пытшса быд выль 
кадӧ, поводдя быд вежсьӧмъяс дырйи, весиг 
лунся быд часӧ вежсьӧны тайӧ гӧраясыслӧн 
рӧмъясыс да очертаниеясыс, и став матысса и 
ылысса бур кӧзяйкаяс пӧвсын найӧ нималӧны 
стӧча висьталан барометрӧн. Кор кузя нин пу­
калӧ мича поводдя, гӧраяс пасьтасясны лӧзӧн 
да нурпурӧн, и налӧн смел контуръясыс ярскӧба 
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тӧдчӧны рытъя сэзь енэжын, но пӧраясӧн, кор 
ставыс гӧгӧр кымӧртӧм, найӧ чукӧртӧны асла­
ныс йывъяс гӧгӧрыс руд тшын кодь шапка, и 
лэччан шонді бӧръя югӧръясын ыпъялӧны да 
дзирдалӧны, кыдз славалӧн венец.

Тайӧ волшебнӧй гӧраяс поддзы сь путешест­
венниклы, гашкӧ, удайтчыліс аддзывны кокньы­
дика гартчысь тшынтор сикт весьтысь; тайӧ 
сиктыслӧн гонтовӧй вевтъясыс югъялӧны пуяс 
пӧвсын буретш сійӧ местаас, кӧні гӧраяс бердса 
лӧзыс вежсьӧ матыса вӧръяс яръюгыд турун­
виж рӧмӧн.

Тайӧ зэв важся сикт, кодлы подув пуктылісны 
колонистъяс-голландецъяс важся кадъясӧ, кор 
заводитіс правитны бур сьӧлӧма Питер Стьюи- 
везент1) (мед жӧ бурӧн казьтыласны сылысь 
паметьсӧ!), и не сэтшӧм на важӧн сулавлісны 
сэні медводдза овмӧдчысьяслӧн некымын керкаяс, 
кодъясӧс тэчӧма вӧлі Голландияысь вайӧм кольк­
виж рӧма посньыдик кирпичьясысь да вӧліны 
решеткаа ӧшиньясаӧсь да керка вевтъяс вылас 
флюгернӧй петукъяс.

Тайӧ сиктас, буретш тайӧ керкаяс пиысь ӧтик­
ын (коді, веськыда кӧ шуны, вель ёна нин вӧлі 
важмӧма дыр сулалӧмсьыс да лёк поводдяяс- 
сьыс), уна во сайын, кор тайӧ крайыс вӧлі на 
ещӧ Великобританиялӧн провинцияӧ^ овліс

•) П и т е р  С т ы о и в е з е н т  управляйтліс Америкаын голланд­
скӧй колонияӧн 1647 восянь 1664 воӧдз. 1664 воын Голландия 
сетіс тайӧ колониясӧ Англиялы.
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прӧстӧй да бур сьӧлӧма морг Рип Ван Винкль. 
Тайӧ вӧлі потомок сійӧ Ван Винкльяслӧн, кодъ­
яс торъявлісны сэтшӧм доблестьӧн Питер Стыои- 
везент дырся героическӧй кадъясӧ да ветлыв­
лісны сыкӧд тшӧтш Христина ф орт1) осаждайтны. 
Но аслас предокъяс воинственнӧй характерысь 
сылӧн кольӧма вӧлі этша. Ме шуи, мый тайӧ 
вӧлі прӧстӧй да бур сьӧлӧма морт; таысь кындзи, 
сійӧ вӧлі бур сусед да унатор терпитысь, кывзы­
сьысь верӧс. Вермас лоны, буретш бӧръя об- 
стоятельствоыслы сійӧ вӧлі обязан аслас рам- 
луннас, мый вӧсна сійӧс радейтлісны быдӧн; ӧд 
медся кывзысьысьясӧн да услужливӧйясӧн овлӧ­
ны сэтшӧм мужичӧйяс, кодъяс гортаныс пыр 
велалӧмаӧсь кывзыны ропкысь гӧтыръяслысь. 
Налӧн характерыс гортса невзгодаяс пӧсь пачын 
жаритчӧмысь, тӧдӧмысь, лоӧ зэв нюдзӧн да 
сетчысьӧс и гӧтырыслӧн велӧдӧмъяс став пропо­
ведьяс дорысь бурджыка свет вылас воспитывай- 
тӧны кывзысьны да терпитны. Та вӧсна ропкысь 
гӧтыртӧ позьӧ лыддьыны кутшӧмкӧ боксянь 
буртор пыдди, а, сідзкӧ, Рип Ван Винкльлӧн 
тайӧ бурторйыс вӧлі юрвывтыр.

Ӧтитор позьӧ шуны— сійӧс вӧлі радейтӧны 
сиктын став кӧзяйкаясыс, кодъяс, асланыс ныв- 
бабье мода серти сувтлісны сы дор семья кост

^ Х р и с т и н а  ф о р т  вӧлі шведскӧй крепӧстьӧн; голландецъяс 
босьтісны сійӧс осадаӧн Питер Стыоивезенг командование улын.  
Христина форт вӧлі куйлӧ неылын сійӧ местасяньыс, кӧні ӧні с у ­
лалӧ Филадельфия.
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став зыксьӧмъясын, а кор рытъясын панлісны 
суклясян сёрнияс таиӧ делӧсӧ обсуж дайтны ,  
некор эз кольлыны случай, медым став мыжсӧ 
не валитны госпожа Ван Винкль вылӧ. Сиктса 
челядьяс сідз жӧ ныр паныдавлісны сійӧс радлана 
горзӧмъясӧн. Рип участвуйтліс найӧ ворсӧмъ­
ясын, мастеритліс налы чачаяс, велӧдліс найӧс 
лэдзавны змейяс да ворсны изъясӧн и висьтав­
ліс налы кузьысь-кузь мойдкывъяс духъяс йы­
лысь, ведьмаяс йылысь да индеецъяс йылысь. 
Кытчӧ кӧть эз мӧдӧдчыв сійӧ сикт кузя, сы 
гӧгӧрын пыр вӧліны челядь чукӧр; найӧ кват- 
лайтчисны сылы пӧлаясас, кавшасьлісны мыш-
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вылас, вӧчлывлісны сы вылын сюрс лыда шут­
каяс, и эз вӧв, округын сэтшӧм пон, кодлы уси 
эськӧ дум вылас увтышны сы вылӧ.

Ыджыд тырмытӧмторйӧн Рип морттуйын вӧлі 
быд сикас полезнӧй удж позьтӧма мустӧмтӧм. 
Оз позь шуны, медым сылӧн эз тырмыв тер- 
пеньеыс. Пукавліс жӧ сійӧ васӧд из вылын татар­
скӧй пика кодь кузь да сьӧкыд в у г ы р ш а т ь ӧ н ,  
да ропкытӧг лун-лун вугравліс чери, кӧть эськӧ 
сылысь ни ӧтчыдысь эз дӧбӧдлы! Дзонь часъяс­
ӧн сійӧ кыскавліс пельпом саяс ружье, шӧйтіс 
вӧръясӧд да нюръясӧд, гӧраясӧд да долинаясӧд, 
медым лыйны кык-куим урӧс да дикӧй гулюясӧс. 
Некор сійӧ эз ӧткажитчыв отсыштны суседлы 
весиг медся сьӧкыд уджас да вӧлі медводдза 
мортӧн, кор йӧзыс став сиктӧн чукӧртчывлісны 
весавны кукуруза либӧ тэчны изйысь заборъяс; 
и суседкаясыс пыр ӧтарӧ могмӧдчылісны сы 
дорӧ быд сикас поручениеясӧн, посньыдик делӧ­
ясӧн, кодъясӧс эз кутны эськӧ вӧчны налӧн 
асланыс верӧсъясыс. Некымын кылӧн кӧ вись­
тавны, Рип дась вӧлі босьтчыны мед кӧть ку­
тшӧм йӧз уджӧ, но сӧмын не аслас уджъяс 
дінӧ; нуны жӧ семьяын батьлысь обязанностьяс 
да кутны пӧрадок аслас фермаын, сійӧ некыдз 
эз вермыв.

Сійӧ эскӧдліс, мый аслас фермаын сылы и 
ноксьынысӧ оз сулав—став округас медся шог­
мытӧм мутор дінын, и мый нинӧм сэн оз ладмы 
и оз кут ладмыны, кӧть кутшӧма сы дінын он
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уджав. Потшӧсъяс сылӧн пыр ӧтарӧ киссьыв- 
лісны; мӧскыс либӧ пышйывліс вӧрӧ, либӧ ке­
жавліс капуста йӧрӧ. Ёг туруныс сы му вылын 
быдмис, дерт, ёна ӧдйӧджык любӧй мӧд места­
ын дорысь; зэр век зільліс ылькнитны буретш 
сійӧ здукас, кор Риплы колӧ вӧлі босьтчыны 
дворын кутшӧмкӧ удж бердӧ. И кӧть эськӧ 
батьыслӧн имениеыс пыр чинліс да чинліс сы 
киын, кытчӧдз сыысь эз коль сӧмын кукурузаӧн 
да картупельӧн пуктӧм векньыдик мутор, век 
жӧ некӧн маті гӧгӧрын эз вӧв сыысь омӧль­
джыка обработайтӧм фермаыс.

И 1 челядьыс сылӧн котралісны ротйысьӧмӧн 
да кидмӧмӧн, кыдз быттьӧ быдмисны бать-мам­
тӧг. Рип нима пиыс сылӧн вӧлі дзик батьыс 
кодь жӧ; позьӧ вӧлі виччысьны, мый важ паськӧ- 
мыскӧд ӧттшӧтш сылы вуджисны батьсяньыс и 
сылӧн привычкаясыс. Сійӧ, кыдз чань, пырджык 
котравліс мамыс бӧрся да новлывліс батьыслысь 
важ гачсӧ, кодӧс мыйвынсьыс кутліс пыр ӧти 
кинас, кыдз знатнӧй дама лёк поводдя дырйи 
кутӧ ассьыс шлейфсӧ.

Но и ставыс вылӧ та вылӧ видзӧдтӧг, Рип 
Ван Винкль вӧлі сэтшӧм сикас шуда, кокни сяма 
да натура сертиыс тӧждысьтӧм йӧзъяс пиысь, 
кодъяс олӧны ыджыд удовольствиеӧн, сёйӧны 
ассьыныс нянь— еджыд либӧ сьӧд, кутшӧм удайт­
час, медтӧкӧ сійӧ шедліс мырсьытӧг да тӧждысь­
тӧг, и дасьӧсь регыдджык дышӧдчыны да тшыгъ­
явны, уджалӧмӧн да судзсьӧмӧн олӧм дорысь.
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Вӧлі кӧ эськӧ сійӧ ӧтнас, сійӧ эськӧ нэм чӧжыс 
шутляліс-пӧляліс кулакас и вӧлі эськӧ зэв 
дӧвӧлен; но гӧтырыс сылӧн дугдывтӧг дзиз- 
гывліс пеляс, мый сійӧ дыш, мый сійӧ тӧждысь­
тӧм, мый сійӧ пропадитӧдас ассьыс став семьясӧ. 
Асылын, лунын и войнас кывйыс сылӧн уджаліс 
ланьтлывтӧг и мый кӧть Рип эз шулы и мый 
кӧть сійӧ эз вӧчлы— тайӧ пыр жӧ кыпӧдліс 
гӧтырсяньыс мича сёрниа бушковъяс. Сылӧн 
вӧлі сӧмын ӧти способ вочавидзны став татшӧм 
сяма проповедьяс вылас, и тайӧ способыс тшӧ­
кыда вӧдитчӧмысла пырис сылӧн привычкаӧ. 
Сійӧ лэптыштас вӧлі пельпомъяссӧ, качайтыш­
т а  юрнас, кылӧдас синъяссӧ, но эз лэдзлы ни 
ӧти шы. Сӧмын тайӧ век кыпӧдліс гӧтыр скӧ- 
ралӧмас унджык ярлун, и Рип сэк невӧляысь 
бӧрыньтчыліс да мездысьліс гортсьыс пышйӧ­
мӧн— тайӧ дзик ӧти способ, мый кольӧ вӧчны 
верӧслы, коді сюрӧма гӧтырыслы башмак улӧ.

Гортсаяс пӧвсын Рип дор сулалысь существоӧн 
вӧлі сӧмын ион Кӧин, кодлы сюрліс кӧзяиныслы 
дорысь не этшаджык, сы вӧсна, мый госпожа 
Ван Винкль кыкнансӧ лыддьыліс лодыръясӧн и 
весиг шулывліс, мый буретш Кӧин и воштӧ 
кӧзяинсӧ тӧлк вывсьыс. Веськыда кӧ шуны, 
став статьяяс сертиыс, кутшӧмъяс колӧны лоны 
прамӧй понлӧн, Кӧин вӧлі не омӧльджык и не 
полысьджык мукӧд пемӧсъясысь, кодъяс ш ӧ р а ­

л ӧ н ы  вӧръясті. Но кутшӧм збойлунӧн нӧ верман 
водзсасьны нывбабье кывлы паныд да помась-
14



лытӧм зыртчӧмъяслы паныд? Мыйӧн сӧмын 
Кӧин пырліс керкаӧ, сылӧн шошавыв гӧныс усь­
ліс, бӧжыс леччыліс му бердас либӧ крукыльт- 
чыліс кокъяс костас; пон кыссьыліс мыжа пы­
рысь, госпожа Ван Винкль вылӧ пыр кӧсӧя 
видзӧдлывлӧмӧн, и роскӧн либӧ чумичкиӧн 
шеныштчӧм бӧрын жӧ никӧстӧмӧн уськӧдчывліс 
ӧдзӧслань.

Вояс прӧйдитӧм бӧрын семейнӧй олӧмыс Рип 
Ван Винкльлӧн лоис пыр сьӧкыдджык; чорыд 
сьӧлӧмыд арлыд содӧмыдкӧд оз небзьы, а ёсь 
кывйыд— лэчыд инструментъяс пиысь дзик ӧти 
инструмент, коді дугдывтӧг сыӧн вӧдитчӧмысь
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лоӧ пыр лэчыдджыкӧн. Дыр кад чӧж Рип, кор 
сійӧс вӧтлывлісны гортсьыс, аддзывліс сьӧлӧм 
кокньӧдсӧ сыын, мый волывліс мудрецъяс, фило­
софъяс да сиктса мукӧд дышӧдчысьяс сідз шу­
сяна клубӧ; тайӧ клубыс заседайтліс кабак 
дінса скамья вылын, кодлы вывеска пыддиыс 
служитіс егӧ величество Георг ІІІ-лӧн1) гӧрдо- 
ват-пемыд рӧма портретыс. Пукавлісны найӧ

') Г е о р г  I I I  (1760— 1820)—английскӧй король
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■тані ыркыдінас гожся кузь лун, дыша тӧлкуйтіс­
ны сиктса делӧяс йылысь либӧ унзіля висьтав­
лісны помасьлытӧм да вугрӧдлан историяяс ни­
нӧмабу йылысь. Но государственнӧй деятельяс 
пӧвссьыд код-сюрӧ мынтіс эськӧ не этша сьӧм, 
медым кывзыштны налысь джуджыд мӧвпъяса 
споръяссӧ, кодъяс кыптывлыны кадысь кадӧ, 
кор веськавліс на киӧ случайнӧя, кутшӧмкӧ вет­
лысь-мунысь пыр, важ газета. Кутшӧм важнӧя 
найӧ кывзылісны сэтчӧ гижӧмторъяссӧ, кодъясӧс 
тэрмасьтӧг лыддьывліс налы школаын велӧдысь 
учитель Деррик Ван Боммель—сэтшӧм дошлӧй 
морт, мый сылы дзик нинӧм вӧлі оз сулав лыд­
дьыны словарын паныдасьлан медся кузь кывъ­
яссӧ,— да кутшӧм мудрӧй обсуждайтлыны найӧ 
тайӧ событиеяссӧ некымын тӧлысь мысти тайӧ 
событиеяс кольӧм бӧрас!

Тайӧ клубса общественнӧй мнениеӧн некод­
кӧд юксьытӧг ныр веськӧдлывлӧ Николас 
Веддер—сиктса патриарх да кабакса кӧзяин, 
коді пукавліс аслас заведение ӧдзӧс дорын асыв­
сянь да войӧдз, тшук сы мында вылӧ вешйышт- 
лывлӧмӧн, мыйдта колӧ вӧлі, медым сайӧдчыны 
шондіысь ыджыд пу вуджӧр улын; сылӧн суседъ­
ясыс тайӧ вешъялӧмъясыс серти вермылісны 
тӧдмавны кадсӧ сэтшӧм жӧ стӧча, кыдз шонді 
часі серти. Веськыда кӧ шуны, сёрнитліс сійӧ 
шоча, но сы пыдди дугдывтӧг куритліс ассьыс 
каллянсӧ. И век жӧ сылӧн приверженецъясыс 
(приверженецъясыд овлӧны быд великӧй морт-



лӧн) бура гӧгӧрволісны сійӧс и кужлісны тӧд­
мавны сылысь мнениесӧ. Лыддьӧм либӧ висьта­
лӧм пиысь кӧ мыйкӧ сылы эз кажитчыв, сійӧ 
сэк куритліс ассьыс каллянсӧ ыджыд вынӧн да 
скӧрысь пуркйӧдлӧ дженьыдик тшын ёкмыльяс. 
А сылы кӧ вӧлі висьталӧмыс воӧ сьӧлӧмвылас, 
сэк кыскывліс тшынсӧ ньӧжйӧник да спокойнӧя, 
а лэдзліс сійӧс кокньыдик, лӧнь кымӧрторъясӧс  
мукӧд дырйи каллянсӧ вомсьыс кыскӧмӧн сійӧ 
степеннӧя довкйӧдліс юрнас—петкӧдліс тайӧн, 
мый сійӧ тырвыйӧ сӧгласен, и чӧскыд дука 
тшыныс сэки гартчыліс сы ныр гӧгӧр.

Но весиг и тайӧ крепостьсьыс дырӧн выжи- 
витіс Рипӧс сылӧн ыджыд грӧза гӧтырыс; сійӧ 
виччысьтӧг вувзьысьліс найӧ мирнӧй чукӧрӧ да 
козновліс ставнысӧ лэчыд кывъясӧн. И весиг 
священнӧй особаыс Николас Веддерлӧн эз вӧв 
священнӧйӧн лэчыд кывъя нывбабалы, коді, 
ньӧти яндысьтӧг мыжавліс сійӧс сыын, мый 
Веддер пӧтакайтӧ сылысь верӧссӧ весь олӧм вылӧ.

Коньӧр Рип, медбӧрын, пӧшти пикӧвоис, и 
дзик ӧтитор, мый сылы колис, медым мездысь­
ны фермаын уджалӧмысь да гӧтыр горзӧмъ­
я с ы с — сійӧ босьтны ружье да мунны вӧръясті 
шӧйтны. Тані сійӧ пуксяс вӧлі мукӧддырйи пу 
улӧ да, мый вӧлі аслас сумкаын, юксьывліс 
Кӧинкӧд, жалитліс сійӧс, кыдз аскодьыс жӧ 
тиранитӧм ёртӧс.

— Коньӧрӧй Кӧинӧй,— шулывліс сійӧ,— пон 
олӧмӧн" тэ олан аслад кӧзяйка ордад. Но эн
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шогсьы, эн шогсьы,— кытчӧдз ме ловъя, дорйы­
сьыд тэнӧ век на лоас!

Кӧин бӧжнас лег-лег керлас да преданнӧй 
видзӧдӧ кӧзяиныслы чужӧмас; понъясыдлӧн кӧ 
збыльысь эм сострадание чувство, ме дзик уве­
рен, мый сійӧ аслас став сьӧлӧмсяньыс жӧ воча­
видзліс кӧзяиныслы, сідз жӧ жалитліс сійӧс.

Тадзи ветлӧдлігъясын ӧти мича арся лунӧ 
Рип эз тӧдлы, кыдзи воис Каатскильскӧй гӧра­
ясса ӧти медся джуджыд местаӧ. Сійӧ кыйсьӧ 
вӧлі ур вылӧ—ноксьӧ аслас медрадейтана прӧ­
мысӧн, и сылӧн лыйсьӧм шыясысь йӧлаыс не
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ӧтчыды сь юркнитліс йӧзтӧм гӧраясын. М удзӧ­
мысла да лолыс тырӧмла, рытъявылыс нин сійӧ 
уськӧдчис гӧравыв турунъясӧн быдмӧм веж 
мыльк йылӧ, пропасть дорӧ. Пуяс костӧд сылы 
воссисны гӧра пӧкатъяс, уна миля пасьта сук 
вӧръяс. Ылын-ылын улын, тыдаліс ыджыд вына 
Гудзон ю, сійӧ визувтіс величавӧя да лӧня; 
сылӧн зеркалӧ кодь морӧс вылын кӧн-сюрӧ 
отражайтчис гӧрдоват кымӧртор либӧ ньӧжмыд 
баркаслӧн парусыс, а ещӧ водзынджык юыс 
вошліс гӧраяс бердса лӧзас.

ӧтар боксянь Рип водзын куйліс тыртӧм да 
нитшсялӧм джуджыд горнӧй долина, пыдӧсыс 
сылӧн вевттьысьӧма вӧлі сы весьтын ӧшалысь 
скалаяс торпыригъясӧн да скупа усьӧ вӧлі 
югыдыс лэччан шондісянь. Вель дыр Рип куйліс 
да дивуйтчис тайӧ виднас. Ньӧжйӧникӧн матыст­
чис рыт; долинаӧ гӧраяссянь водісны кузь лӧз кы­
мӧръяс. Рип думыштіс, мый пемдас сы дорысь 
ёна водзджык, кор сійӧ воас сиктӧ, и сьӧкыда 
ышловзис, грознӧй госпожа Ван Винклькӧд паны­
дасьӧм йылысь думыштӧмӧн.

Сійӧ лӧсьӧдчыліс нин лэччыны гӧра йывсянь, 
кыдз кыліс ылысянь горзӧм; „Рип Ван Винкль! 
Рип Ван Винкль!* Рип видзӧдліс, но аддзис 
сӧмын ракаӧс, коді вӧлі лэбзьӧ дзик ӧтна­
сӧн гӧраяс вомӧн. Рип думыштіс, мый ылаліс, 
да бӧр бергӧдчис, медым лэччыны, но сэк выль­
ысь кыліс рытъя лӧнь сынӧдын сійӧ жӧ чукӧст­
чӧмыс: „Рип Ван Винкль! Рип Ван Винкль!" И
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сійӧ жӧ здукас сылӧн Кӧин понйыс лэптіс шоша- 
выв гӧнсӧ, никӧстӧмӧн уськӧдчис кӧзяиныс дінӧ 
да пондіс повзьӧм пырысь видзӧдны долинаас. 
Сэк нин и Рип кыліс, мый сійӧс шымыртӧ 
кутшӧмкӧ повзьӧм; сійӧ полігтырйи видзӧдліс 
сыланьӧ жӧ да казяліс тешкодь морт фигура, 
коді надзӧник кавшасис скалаяс кузя вывлань 
да вӧлі кусыньтчӧма мыш вылас катан груз 
сьӧкта улын. Сійӧ пондіс шензьыны, мый аддзӧ 
мортӧс тайӧ тыртӧм да йӧзтӧм местасьыс. Но
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сэсся думыштіс, мый тайӧ кодкӧ сылӧн суседъ­
яс пӧвсысь, кодлы колӧ отсавны, и Рип пыр жӧ 
мӧдіс лэччыны, медым збыльысь отсавны.

Матӧджык воӧм бӧрын сійӧ нӧшта ёна пондіс 
шензьыны, кор аддзис дзик тӧдтӧм да сэтшӧм 
тешкодь паськӧма мортӧс. Тайӧ вӧлі латшкӧ­
сіник, косіник старик, дзугсьӧм сук юрсияса да 
дзор тошка. Сы вылын вӧлі важ нога голланд­
скӧй паськӧм: курткасӧ кос весьтӧдыс зэлӧдӧма 
тасмаӧн, некымын гоз гач— медся вылыс гачыс 
зэв паськыд, и вӧлі баситӧма ӧтар и мӧдар бо к ­
сяньыс кизь радъясӧн, а пидзӧс увдорас бантикъ- 
яс. Пельпом вылас сійӧ кыскис вель ыджыд 
бӧчка, тыдалӧ, сійӧ вӧлі вина тыра: кияснас 
знак вӧчӧмӧн корис сійӧ Рипӧс матыстчыны да 
отсавны сылы. Неуна повзьыштӧмӧн да выль 
тӧдсалы тырвыйӧсӧ омӧлика веритчӧмӧн, Рип 
век жӧ окота пырысь пондіс отсавны сылы. И 
мӧда-мӧдсӧ кутышталӧмӧн, найӧ кутісны кайны 
векньыдик гуран кузя, тыдалӧ, тайӧ вӧлі гӧра­
вывса косьмӧм шорлӧн пыдӧс.

Гӧра вылӧ кайигӧн Рип кывліс кадысь кадӧ 
ылын кылысь гымшы модааӧс да кузя нюжалана 
муралӧм шыяс; тайӧ шыясыс кылісны, кажитчӧ, 
джуджыд скалаяс костса пыді оврагысь, стӧч­
джыка—гӧра потасысь, кытчӧ нуӧдіс найӧс тайӧ 
оръяссянь трӧпаыс. Сійӧ сувтовкерліс здук 
кежлӧ, но, кор думыштіс, мый тайӧ гӧраясвыв­
са пыр овлан гымчардлӧн йӧла шыяс, вӧрзис 
водзӧ.
22



Овраг вомӧн вуджӧм бӧрын, найӧ воисны 
дзоляник амфитеатр кодь котловинаӧ. Стенаӧн 
моз кытшалісны сійӧс джуджыд да веськыд 
скалаяс; пропастьӧ вожъяссӧ ӧшӧдӧмӧн выліас 
сулалісны пуяс; та вӧсна увсяньыс сӧмын шочи­
ника тыдавліс лӧз енэжлӧн лестукгор либӧ яръ­
югыд рытъя кымӧртор.

Став тайӧ кадас Рип да сылӧн спутникыс 
мунісны водзӧ чӧв олӧмӧн, кӧть эськӧ Рип эз 
этша шензьы, мыйла кыскыны вина тыра бӧчкасӧ 
татшӧм тыртӧм, йӧзтӧм гӧра вылас,—но тӧдтӧм 
мортын вӧлі мыйкӧ аслыс сяма да гӧгӧрвотӧм­
тор, коді повзьӧдліс сійӧс да дорліс сылысь 
кывсӧ.

Котловинаӧ пырӧм бӧрын, Рип аддзис не этша 
шензьӧдантор. Шыльыд площадка вылын амфи­
театр шӧрын тешкодь паськӧма кымынкӧ морт 
ворсісны кегльӧн. Найӧ вӧлі пасьтасьӧмаӧсь 
заморскӧй материалысь вурӧм тешкодь паськӧмъ­
я с :  ӧтияс—дженьыдик камзолъясӧ, мӧдъяс — 
курткаясӧ, вӧнь костаныс вӧлі кузь пуртъяс; 
кызвыныс новлісны паськыдысь-паськыд гачьяс, 
сэтшӧмӧс жӧ, кутшӧм вӧлі Рипкӧд локтысь 
стариклӧн.

И чужӧмъясныс налӧн сідз жӧ вӧліны кутшӧм­
кӧ аслыс сямаӧсь: ӧтилӧн вӧлі ыджыд юр, пась­
кыд чужӧм да порсьлӧн кодь ичӧтик синъяс; 
мӧдлӧн, чужӧмыс, кажитчӧ, вӧлі сӧмын Ӧти 
нырысь, а юрсӧ баситӧма сакар юр кодь еджыд 
шляпаӧн да неыджыд гӧрд петук бордтывйӧн.
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Ставныслӧн вӧліны тошъяс, быдӧнлӧн аслыс 
сяма да аслыс рӧма.

ӧ т и  на пиысь вӧлі, тыдалӧ, начальник пыдди. 
Тайӧ вӧлі гожъялӧм чужӧма ён старик; сы вы-
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лый вӧлі талунъясӧ камзол, паськыд кушак да 
кортик, бордтывъя джуджыд шляпа, гӧрд чулки 
и джуджыд каблукъяса розеткаа туфли.

Став тайӧ йӧз чукӧрыс казьтыштіс Риплы 
сиктса поп— Домнин Ван Шейк ордысь гости- 
нӧйсьыс важ фламандскӧй картина вылысь 
аддзывлӧм мортъясӧс, — картинасӧ тайӧс вӧлі 
вайлӧмаӧсь Голландияысь сійӧ кадъясӧ, кор вӧлі 
первой стрӧитӧма тайӧ сиктсӧ1).

і) Манхеттен ді вылын, кӧні бӧрын кыптіс Нью-Йорк, голлан- 
децъяслӧн медводдза поселокыс вӧлі панӧма 1614 воын.
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Торъя тешкодьӧн Риплы кажитчис сійӧ, мый, 
кӧть став тайӧ йӧзыс, тыдалӧ, ворсісны гажӧд­
чӧм могысь, но ставныслӧн вӧліны зэв серьёз­
нӧй чужӧмъясыс и ставныс таинственнӧя чӧв- 
олісны; некор нэмнас сійӧ эз аддзывлы татшӧм 
гажтӧм сяма гажӧдчӧмсӧ. Нинӧм на костын эз 
торклы чӧвлӧньсӧ, шаръяс шаркӧдчӧм кындзи, 
кодъяс, мыйӧн сӧмын пондылісны гӧгыльтчыны, 
кыпӧдлісны гӧраясын гым муралӧм кодь й ӧ ­
лӧга.

Кор Рип аслас спутниккӧд матыстчис на дорӧ, 
найӧ друг дугдісны ворсны да сатшкысисны сы 
вылӧ статуяяслӧн кодь вӧрзьытӧм синвидзӧдласъ- 
ясӧн, и чужӧмъясныс налӧн вӧліны сэтшӧм аслыс 
сямаӧсь да пемыдӧсь, мый сьӧлӧмыс Риплӧн ёк­
нитіс да тірзьыны пондісны пидзӧсъясыс. Сэн 
спутникыс сылӧн кисьталіс бӧчка пытшсьыс 
юансӧ гырысь кубокъясӧ да довкниті: сылы, 
медым сійӧ мыччис найӧс ворсысьяслы. Рип 
кывзысис полӧмысла да тіралӧмысла; найӧ юисны 
сідз жӧ чӧв-лӧня, сэсся бара заводитісны ворсны.

Вочасӧн стракыс да полӧмыс Риплӧн прӧйди­
тісны. Сійӧ смелмӧдчис весиг, кор сы вылӧ некод 
вӧлі оз видзӧд, видлыны юанторсӧ, коді, кыдз 
сылы кажитчис, вӧлі бур голландскӧй вина кӧра. 
Рип, тӧдӧмысь, эз вӧв дурак вина юыштан делӧ 
вылын и регыд окота лоис видлыны ещӧ ӧтчыд­
ысь. Ӧти войтырыд бӧрся ковмис мӧд, и Рип 
пондіс инмӧдчывны кубок дінад сэтшӧм тшӧкыда, 
мый медбӧрти вежӧрыс сылӧн гудыртчис, юрыс
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пондіс бергӧдчыны, лэччис морӧс вылас, и сійӧ 
чорыда унмовсис.

Садьмӧм бӧрас Рип аддзис, мый куйлӧ веж 
мыльк вылын, кысянь первой аддзыліс долинаысь 
старикӧс. Сійӧ тільыштіс синъяссӧ-—сулалӧ вӧлі 
мича шондіа асыв. Лэбачьяс жбыркъялісны да 
сьылісны кустъясын, и орел кытшлаліс енэжын, 
сӧстӧм горнӧй тӧвлы паныд морӧссӧ лӧсьӧдӧмӧн.

„Оз вермы лоны,— мӧвпыштіс Рип, — медым 
менам узсис тані дзонь вой."

Сійӧ кутіс казьтывны, мый вӧлі сыкӧд ун­
мовсьтӧдзыс. Тӧдтӧм морт вина тыра бӧчкаӧн, 
горнӧй ущелье, скалаяс пӧвсын дикӧй сайӧд, 
мортӧс дзебигӧн моз кегльӧн шуштӧма ворсӧм, 
кубок...

„Ок, тайӧ кубокыд! Тайӧ проклятӧй кубо- 
кыд!— мӧвпыштіс Рип,— Мый ме ӧні понда вись­
тавны госпожа Ван Винкльлы?“

Сійӧ видзӧдліс ӧтарӧ-мӧдарӧ, пондіс корсьны 
ассьыс ружьесӧ, но югъялан да бура мавтӧм 
дрӧбӧвик пыдди аддзис ас дінсьыс дзикӧдз сі­
мӧм ствол, ружье томаныс пондӧма нин вӧлі 
чуктыны, а ружье лӧжасӧ гӧгӧр сёйӧма гагъя­
сӧн. Сэн воис сылы дум, мый тошка мортъясыд 
сыкӧд омӧлик шутка вӧчӧмаӧсь: юкталӧм бӧрад 
босьтӧмаӧсь сылысь ружьесӧ. Кӧин сідз жӧ во­
шӧма; но понйыд вермис вӧтчыны ур либӧ бай­
дӧг бӧрся. Рип пондіс шутлявны да чуксавны 
сійӧс нимнас, но ставыс вӧлі весьшӧрӧ; сӧмын 
йӧла вочавидзліс сы шутлялӧм да горзӧм вылӧ,

27



а пӧк эз тыдовтчы. Рип решитіс выльысь ветлы­
ны сэтчӧ, кӧні тӧрыт муніс ворсӧмыд, и аддзас кӧ 
кодӧскӧ ворсысьяс пиысь, корас ассьыс понсӧ да 
ружьесӧ. Кор сійӧ кыпӧдчис, медым мунны, то 
кыліс, мый ӧдва вермӧ веськӧдчыны, мый мукӧд 
лунъяс серти сылы лоӧма сьӧкыдджык.

„Тайӧ гӧравыв вольпасьясыд абу ме серти,—  
мӧвпыштіс Рип.— Тайӧ прогулка бӧрын кӧ вись­
ма ме» ревматизмӧн, сюрыштас жӧ меным гос­
пожа Ван Винкльсянь!“

Сьӧкыд пырысь лэччис сійӧ котловинаӧ да 
аддзис гурансӧ, код кузя тӧрыт рытнас кайліс 
аслас спутникыскӧд. И сійӧс зэв ёна шензьӧдіс: 
ӧні гураныс кузя ызгис быгъя шор, скалэысь 
скалаӧ чеччаліс да долинасӧ тыртіс журган шыӧн. 
Рип век жӧ заводитіс кавшасьны шор пӧлӧныс 
вывлань, кыдз пуяс, сассафрас1) да орешник 
кустъяс пӧвстті сьӧкыд пырысь туй писькӧдӧ­
мӧн, и частӧ дзугсьыліс дикӧй виноград лӧзаясӧ; 
виноградыс нюжӧдліс ассьыс вожъяссӧ да у съ ­
яссӧ пуысь пуӧ да паськӧдчис мудер везъясӧн 
сы туй вомӧн.

' Медбӧрын Рип воис ущелье сійӧ местаӧдзыс, 
кӧні скалаяс пӧвсын воссьыліс амфитеатрӧ пыран­
іныс. Но тані сэтчӧ пыранінӧ абу вӧлі кольӧма 
весиг туйыс. Скалаяс сулалісны джуджыд да 
вуджны позьтӧм стенаясӧн; шорыс усьліс сэсянь 
тывборд кымӧр рӧма быгъя полосаӧн паськыд

!) С а с с а ф р а с —Войвыв Америкаын паськалӧм к у с т а р н и к  
вӧй быдмӧг лавровӧйяс семействоысь.
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да джуджыд бассейнӧ, коді вӧлі сьӧд сійӧс кы­
тшалысь вӧрсянь усян вуджӧрыс вӧсна. Коньӧр 
Риплы лоис эновтчыны водзӧ мунӧмысь. Сійӧ 
шутлялӧмӧн бара пондіс чуксавны ассьыс понсӧ; 
воча кыліс сӧмын рака чукӧрлӧн кравзӧм; найӧ 
лэбалісны вылын сынӧдас кос пу весьтын, коді 
нёровтчӧма вӧлі шондіӧн югдӧдӧм пропасть 
весьтӧ. Некутшӧм опасностьысь повтӧг, ракаяс 
кажитчӧ вӧлі тешитчӧны коньӧр шӧйӧвошӧм 
Рип вылын. Мый вӧлі сылы вӧчны? Асылыс 
пондіс кольны, и Риплӧн кутіс кынӧмыс сюмав­
ны да думыштіс, мый сійӧ эз завтракайтлы. 
Сылы жаль вӧлі понйыс и ружьеыс. Сійӧ поліг­
тырйи думыштіс гӧтыркӧд паныдасьӧм йылысь. 
Но не кувны жӧ сылы тшыгла тані, гӧраясын? 
Сійӧ качайтыштӧ юрнас, шыбытіс пельпом вылас 
сімӧм ружьесӧ и тырӧм сьӧлӧмӧн, полӧмӧн да 
тӧждысьӧмӧн мӧдӧдчис гортлань.

Сикт дорӧ матыстчигӧн Рип паныдасьліс не­
кымын морткӧд, но некодӧс на пиысь сійӧ эз 
тӧд, и тайӧ неуна шензьӧдіс сійӧс: ӧд сійӧ ду­
майтліс, мый тӧдса став матігӧгӧрсаясыскӧд. Да 
и паськӧмъясыс на вылын вӧлі мӧд нога, эз вӧв 
сэтшӧм, кутшӧмъяс дінӧ сійӧ вӧлі велалӧма... 
Ставыс найӧ видзӧдісны сы вылӧ сідз жӧ шен­
зян синъясӧн и быд разын сы вылӧ видзӧдлӧм 
бӧрын малыштавлыны щӧкасӧ. Тайӧ пыр вӧч- 
сян жестсӧ аддзӧм бӧрын, Рип и ачыс вӧчис 
сідз жӧ, и зэв ёна чуймис, кор аддзис, мый 
сылӧн быдмӧма тошкыс дзонь фут кузьта!
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Сійӧ матыстчис дзик нин сикт бердӧ. Тӧдтӧм 
челядь чукӧр вӧччисны сы бӧрся, горзӧмӧн да 
чирӧстлывлӧмӧн индылісны найӧ сылӧн дзор тош 
вылӧ. И понъяс, кодъяс пиысь сійӧ эз тӧд ни 
ӧти важ тӧдсаӧс, увтчисны сы вылӧ, кор сійӧ 
мунліс на дінті. Да и сиктыс вежсьӧма: сійӧ 
лоӧма ыджыдджык да унджык йӧза. Тані вӧлі­
ны радъясӧн сулалысь керкаяс, кодъясӧс сійӧ 
некор водзджыксӧ эз аддзыв, а сылы тӧдса важ 
керкаясыс вошӧмны. Бокӧвӧй нимъяс вӧліны 
ӧдзӧсъяс весьтын, бокӧвӧй чужӧмъяс ӧшинь­
ясын,— ставыс вӧлі бокӧвӧй. Али паметьыс пӧръ-
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ялӧ сійӧс; сійӧ кутіс сомневайтчыны: абу-ӧ нин 
кӧлдуйтӧмаӧсь сійӧс да сы гӧгӧрса став мирсӧ? 
Дерт тайӧ вӧлі сылӧн рӧднӧй сиктыс, кытысь 
сійӧ мунліс сӧмын на тӧрыт. Со сулалӧны Ка- 
атскильскӧй гӧраяс; со ылын визувтӧ эзысь 
Гудзон ю; мылькъяс да долинаяс вӧліны сэтш ӧ­
мӧсь жӧ, кыдзи и му пуксьӧмсяньыс. Рип ёна 
шӧйӧвоши.

„Проклятӧй кубокыд,— мӧвпыштіс сійӧ.— 
Тайӧ кубокыс вӧсна, кодӧс ме тӧрыт юи, ста­
выс гудыртчис менам юрын."

а»



Эз кокниа сюр аслас керка дінӧ туйыс. Сійӧ 
матыстчис керка дінас чӧв, полігтырйи, быд здук 
виччысис кывны госпожа Винкльлысь ёсь гӧлӧс­
сӧ. Керкаыс сылӧн пӧшти вӧлі варкалӧма— вев­
тыс киссьӧма, ӧшиньясыс вежыньтчӧмаӧсь, 
ӧдзӧсъяс усьӧмаӧсь дзир йывсьыс. Кӧин кодь 
омӧлик пон шӧйтіс керка гӧгӧрыс. Рип чукӧстіс 
сійӧс нимнас, но сійӧ мӧдіс эргыны, лэптіс 
щӧтьсӧ и эз лок сы дінӧ. „Весиг аслам понйӧй 
вунӧдӧма менӧ,"— ышловзис коньӧр Рип.

Сійӧ пырис керкаас, кодӧс, веськыда кӧ 
шуны, госпожа Ван Винкль век видзліс сӧстӧма 
да пелька. Керка пытшкӧс вӧлі тыртӧм, эновтӧма; 
тыдалӧ, сэні некод оз ов. Тайӧ эндӧдӧм серпасыс 
веніс став полӧмъяссӧ Риплысь—сійӧ гораа чу­
кӧстіс гӧтырсӧ да челядьсӧ. Тыртӧм комнатаяс­
ын здук кыліс сылӧн гӧлӧсыс; сэсся ставыс 
бӧр лӧнис.

Сійӧ котӧрӧн бӧр петіс керкасьыс да тэрма­
сьӧмӧн муніс аслас важся пукавланінӧ— сиктса 
кабак дорӧ,—  но и сійӧ вошӧма. Ыджыд да омӧ­
линик пу стрӧйба сулаліс кабак местаын, дзир­
даліс паськыд ӧшиньяснас, кодъяс пиысь ӧткы­
мынъяс вӧліны жуглыссьӧмаӧсь да сюялӧмаӧсь 
важ шляпаясӧн да юбкаясӧн, а ӧдзӧс весьтас 
вӧлі гижӧма: „Гостиница „Союз" — Джонатан 
Дулитльлӧн“. Ыджыд пу местаын, код улын вой­
дӧр сулавліс лӧнь голландскӧй кабак, тані чур­
видзис ӧні джуджыд зиб, код йылын ӧшаліс 
мыйкӧ войся гӧрд кол пок кодь; зіб йылын дӧ- 
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лаліс флаг, сійӧс серпасалӧма вӧлі звездаясы с да 
визьясысь вӧчӧм кутшӧмкӧ узорӧн1). Ставыс 
тайӧ вӧлі тешкодь да гӧгӧрвотӧм. Век жӧ Рип 
помнитіс вывеска вылысь банйӧм чужӧмсӧ король 
Георглысь, код улын мирнӧя сійӧ куритліс сы 
мында каллян; но весиг и тайӧ портретыс шен-

') „Звездаясысь да визьясысь узорӧн серпасалӧм флаг*— Соеди­
неннӧй штатъяслӧн национальнӧй флаг. Сэк коста, кор Рип узис  
гӧраясын, Америкаын лоисны важнӧй событиеяс: Соединеннӧй
штатъяс вермисны Великобританияӧс независимость вӧсна войнаын 
(1776-1782).
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зьӧдана ногӧн вӧлі вежсьӧма. Гӧрд камзолыс 
лоӧма голубӧйӧн да вижӧн, киас скипетр пыдди 
вӧлі меч, а юрсӧ баситӧма треуголкаӧн; улас 
гырысь шыпасъясӧн вӧлі гижӧма: „Генерал 
Вашингтон 1) и.

Кыдз и век, йӧзыс унаӧн сулалісны ӧдзӧсъяс  
дорын, но йӧз чукӧрын некод эз вӧв Риплы

’) Г е н е р а л  В а ш и н г т о н  (1732-1799)—независимость лӧсид 
война дырйи американскӧй военнӧй вынъясӧн главнокомандующӧй 
да Соединеннӧй штатъяслӧн первой президент.
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тӧдсаыс. Вежсьӧма, кажитчӧ, весиг морттуйыс став 
йӧзыслӧн. Делӧвитӧй, збодер да ропкан гӧлӧс 
шыяс нин ыджыдалісны ӧні веськодьлун да 
унзіль чӧвлӧнь пыдди. Весьшӧрӧ корсис Рип 
паськыд чужӧма, вожалан щӧкаа да лӧсьыд 
кузь калляна мудрӧй Николас Веддерӧс, коді 
тӧлктӧм речьяс пыдди пуркйыліс табак тшынӧн. 
Эз вӧв тані и школаса учитель Ван Боммель, 
коді тэрмасьтӧг лыддьывліс важиник газетысь 
гижӧмторъяс^. На пыдди со ӧні косіник зон, 
видзӧднысӧ скӧр, зеп тырыс сюялӧм афиша- 
ясӧн, скӧрысь висьталіс-горзіс гражданскӧй пра- 
ваяс йылысь, бӧрйысьӧмъяс йылысь, Конгресса 
членъяс йылысь, свобода йылысь, сизимдас квай­
тӧд вося геройяс йылысь да уна мукӧдторъяс 
йылысь, мый шӧйӧвошӧм Рип Ван Винкльлы 
кажитчис тайӧ веськыда вавилонскӧй столпо- 
гворениеӧн.

Кузь дзор тошка, сімӧм дрӧбӧвика, тешкодь 
паськӧма Риплӧн локтӧмыс да сы бӧрся вось- 
колысь-воськолӧ вӧтчысь нывбабаяслӧн да че­
лядьяслӧн дзонь армияӧн воӧмыс, регыд кыскис 
сиктса политиканъяслысь вниманиесӧ. Найӧ 
кытшалісны Рипӧс да видзӧдлывлісны сы вылӧ 
юрсяньыс да кокӧдзыс ыджыд любопытствоӧн. 
Оратор писькӧдчис сы дінӧ да бокӧджык нуӧ­
дыштӧмӧн, юаліс, код дор сійӧ гӧлӧсуйтӧ. Пип 
нинӧм эз гӧгӧрво и сувтӧдіс сы вылӧ синъяссӧ. 
Мӧд, дзоляник, но вертлян морт, кыскыштіс 
сійІс киӧдыс да, кекчуньяс вылас кыпӧдчылӧ-
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мӧй, вашнитіс сылы пеляс: Д э  федералист али 
демократ?1)" Рип и тайӧ юалӧмсӧ эз гӧгӧрво. 
Сэк сюра треуголкаа почтеннӧй да солиднӧй 
джентльмен писькӧдіс аслыс туй йӧз чукӧр пы­
рыс, гырддзаяснас шуйгавыв и веськыдвыв йӧзсӧ 
тойлалӧмӧн, да сувтіс Ван Винкль водзӧ, сійӧ 
ӧти кинас пыксис коскас, а мӧднас мыджсис 
бедь вылӧ, Ёсь синъясӧн да треуголка сюръяс­
нас тшӧтш Рип вылӧ сатшкысьӧмӧн, сьӧлӧ­
мӧдзыд пырӧдчан синъясӧн, сійӧ юаліс стрӧга, 
мыйла локтіс сійӧ бӧрйысьӧмъяс вылӧ ружьеӧн 
да вайӧдіс аскӧдыс тайӧ аравасӧ,— оз-ӧ кӧсйы 
сійӧ кыпӧдны сиктын мятеж?

— Мый ті, джентльменъяс!— горӧдіс Рип да 
ёна зэв' повзис.— Ме морт гӧль, мирнӧй, ме 
тайӧ сиктса олысь и корольлӧн вернӧй пӧденнӧй, 
мед благӧслӧвитас сійӧс ен!

Сэк йӧз чукӧрын кыліс ӧтпырйӧ горӧдӧм:
— Сійӧ тори 2), сійӧ тори! Шпион! Преда­

тель! Вӧтлыны сійӧс!
Ёна сьӧкыд пырысь удайччис треуголкаа мор­

тыдлы лӧсьӧдны пӧрадок да, воддза дорысь дас- 
пӧв стрӧгджыка плешсӧ чукыртӧмӧн, выльпӧв 
юаліс тӧдтӧм злӧдейлысь, мыйла сійӧ воис тат­
чӧ да мый сылы колӧ.

Коньӧр Рип лӧня висьтавліс сылы, мый сійӧ
і) Ф е д е р а л и с т ъ я с  д а  д е м о к р а т ъ я с—ӧта-мӧдкӧд  

тышкасьысь буржуазнӧй партияяс; федералистъяс сулалісны Ва­
шингтон дор.

а) Т о р  и—политическӧй партия; независимость вӧсна война 
дырйи торияс сулалісны король власть дор.
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нинӧм лёктор оз кут мӧвпас, мый прӧстӧ лок­
тіс татчӧ аддзывны кодӧскӧ суседъяс пиысь, 
кодъяс пырджык чукӧртчывлісны тані, кабак 
дорын.

— Но, кодъяс найӧ сэтшӧмъясыс? Висьтав 
нимнысӧ!

Рип думайтыштіс минута мында, сэсся юаліс:
— Кӧні Николас Веллерыс? Мыйкӧ-дыра ста­

выс чӧв олісны; сэсся ӧти старик вочавидзис 
вӧсньыдик сибдӧм гӧлӧсӧн:

—  Николас Веддер! Сійӧ дас кӧкъямыс во 
нин, кыдз кувсис! Кладбище вылын сулавліс 
гувыв пӧв, кӧні сы йылысь ставсӧ вӧлі гижӧма, 
да ӧні сійӧ нин важӧн сісьмис.

— А кӧні Бром Датчер?
— Сійӧ мунліс армияӧ, кор на заводитчис 

войнаыс. Висьталӧны, мый сійӧ усьӧма Стони 
Пойнт штурмуйтігӧн. А ещӧ висьталӧны, мый 
сійӧ вӧйӧма бушков дырйи Антонов Н о с 1) 
пӧдӧшва дорын. Стӧча ог вермы висьтавны, а 
сӧмын сійӧ эз волы бӧрсӧ.

— А кӧні Ван Боммель, школаса учитель?
— Сійӧ война вылӧ жӧ мунліс да лоис важ­

нӧй генералӧн, а ӧні заседайтӧ Конгрессын.
Сьӧлӧмыс топавліс Риплӧн, кор сійӧ кыліс 

тайӧ шогӧ уськӧдан вежсьӧмъяс йывсьыс да 
тӧдмаліс, мый сійӧ дзик ӧтнас колис свет вы-

<) С т о п а  П о й н т  д а  А н т о н о в  Н о  с— Гудзон ю вылын 
кык мыс, кодъяс дорын независимость вӧсна воина дырйи мунліс­
ны чорыд косьяс.
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лый. Сы юалӧмъяс вылӧ быд вочакыв сувтӧд­
ліс сійӧс тупикӧ,—наын висьтавсьыліс сэтшӧм 
кузь кад коласт йылысь, уна тор йылысь, 
и найӧ вӧліны сылы дзик гӧгӧрвотӧмӧсь: вой­
на, Конгресс, Стони Пойнт. Сійӧ эз лысьт водзӧ  
юасьны другъясыс йылысь, но горӧдіс пикӧ- 
воӧмӧн:

— Некод ӧмӧй тан оз тӧд Рип Ван Винк- 
льӧс?

— О, Рип Ван Винкль!—горӧдісны кыкӧн ли 
куимӧн.—Но, кыдзнӧ ог тӧдӧй! Со сійӧ сулалӧ, 
Рип Ван Винкльыд, пу бердас со нёровтчӧма.

Рип видзӧдліс да аддзис дзик быттьӧ асьсӧ, 
ассьыс точнӧй копия, сэтшӧмӧн сійӧ мунліс- 
сэки гӧраясӧ,—видзӧднысӧ сэтшӧм жӧ дышӧс 
да ротйысьӧм-киссьӧм паськӧмаӧс. Коньӧр Рип 
дзикӧдз шӧйӧвоши. Сійӧ пондіс сомневайтчыны 
аслас личностьын,—ачыс ли сійӧ, али кодкӧ мӧд? 
Сэк треуголкаа морт юаліс сылысь, коді сійӧ да 
кыдз сійӧс шуӧны.

— Енмыс тӧдас!— горӧдіс сійӧ тӧлк вывсьыс 
вошӧмӧн.—М е—ӧні вовсе абу ме, ме кодкӧ мӧд, 
ме сулала сэн, пу улас,— абу, тайӧ кодкӧ мӧд 
пырӧма менам сапӧгъясӧ. Ме вӧлі ачым аснам 
тӧрыт рыт, но ме унмовси гӧраясын, и найӧ ве­
жӧмаӧсь менсьым ружьеӧс, и ставыс вежсьӧма, 
и ме ачым вежси да ог вермы весиг висьтавны, 
кыдз ӧні менӧ шуӧны да коді ме!

Йӧз чукӧрын ӧні мӧдісны видзӧдны мӧда-мӧд 
выланыс, довкйӧдлыны юръясӧн, мигайтны синъ-
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ясон да инмӧдчывлыны чуньясӧн асланыс плешъ­
яс дінӧ. Вашкӧдчисны сідз жӧ и сы йылысь, 
мый колӧ мырддьыны сылысь ружьесӧ да ви­
дзӧдны, мед эськӧ старикыд эз вӧч мыйкӧ лёк­
тор; та йылысь медводдзаысь казьтыштігӧн жӧ 
треуголкаа мортыд тэрмасьӧмӧн бӧрыньтчис. Та­
йӧ критическӧй здукас томиник мича нывбаба 
локтіс йӧз чукӧр пырыс, медым видзӧдлыны 
дзор тошка старик вылӧ. Киас сылӧн вӧлі гӧг­
рӧс чужӧма ичӧт кага; старикӧс аддзӧм бӧрын 
кагаыс бӧрддзис.

— Эн бӧрд, Рип,—шуис кагаыслы нывбаба,—  
эн бӧрд, йӧюк! Старикыд оз вӧрзьӧд тэнӧ.

Кагалӧн нимыс, мамыслӧн чужӧмыс, сылӧн гӧ­
лӧсыс— ставыс тайӧ вӧрзьӧдіс сы пытшкӧсын 
уна казьтылӧмъяс.

— Кыдз шуӧны тэнӧ, мусаӧй?—юаліс Рип.
— Джюдит Гарденир.
— А кыдз шуӧны тэнсьыд батьтӧ?
— Сійӧс, коньӧрӧс, шулісны Рип Ван Винк- 

льӧн. Но кызь во нин со, кыдз сійӧ мунліс гор­
тысь ружьеӧн, и сійӧ кадсянь нинӧм сы йылысь 
оз кывсьы. Понйыс сылӧн локтіс ӧтнасӧн. Лы­
йис сійӧ асьсӧ ненарошнӧ либӧ нуисны сійӧс 
индеецъяс— некод оз тӧд. Ме вӧлі сэки ещӧ 
ичӧт нывкаӧн на.

Риплы коли ещӧ ӧти тор йылысь юавны. Сі­
йӧ шуис тіралана гӧлӧсӧн.

— Кӧні тэнад мамыд?
—- (Зій* сідз жӧ кувсис, зав на неважӧн. Сы-
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лӧн потіс вир сӧныс, сы вӧсна, мын ёна скӧр­
мис Новӧй Англияса разносчик вылӧ.

Тайӧ юӧрыс, кӧть войт мында, но бурмӧдіс 
Риплысь сьӧлӧмсӧ. Сійӧ эз вермы водзӧ кут­
чысьны. Сійӧ сывтыръяліс ассьыс нывсӧ да сы­
лысь кагасӧ. ч

— Ме тэнад батьыд!—горӧдіс сійӧ.— Коркӧ 
вӧвлӧм том Рип Ван Винкль, а ӧні—старик! 
Некод ӧмӧй он тӧдӧй коньӧр Рип Ван Винкльӧс?
40



Ставӧн сулалісны шӧйӧвошӧмӧн, кытчӧдз ӧти 
старука эз пет йӧз чукӧр водзӧ да, кипыдӧс­
нас синсӧ вевттьыштӧмӧн, эз видзӧдлы сы чу­
жӧмӧ да горӧд:

— Но, дерт жӧ сійӧ! Тайӧ Рип Ван Винкль, 
сійӧ ачыс! Сідзкӧ тэ воин, важ суседӧй? Бур, 
бур! Кӧн нӧ тэ олін тайӧ кызь восӧ?

Эз кузя висьтав Рип ассьыс историясӧ, сы 
вӧсна, мый кызь воыс сылӧн колис, кыдз ӧти 
вой. Суседъяс дивуйтчисны сылысь висьталӧм­
сӧ кывзігӧн; мукӧдъяс мигайтлісны мӧда-мӧд­
ныслы, а треуголка шляпаа почтеннӧй мортыд, 
мыйӧн прӧйдитіс треворыс, бӧр локтіс важ 
местаас, топӧдіс паръяссӧ да мӧдіс довкйӧдлы­
ны юрнас— и сы бӧрся пондісны юръясӧн довк­
йӧдлыны став йӧзыс.

Решитісны век жӧ тӧдмавны, мый шуас та йы­
лысь пӧрысь Питер Вандердонк, коді буретш на­
дзӧник сэк матыстчӧ вӧлі туй кузя. Сійӧ вӧлі 
потомок тайӧ жӧ нима историклӧн, коді гиж­
ліс тайӧ провинция историялысь медводдза ис­
следование. Сиктса олысьяс пиысь Питер вӧлі 
медся пӧрысь морт и бура тӧдліс тайӧ окру- 
гыслысь став шензьӧдана событиеяссӧ да преда­
ниеяссӧ. Сійӧ пыр жӧ тӧдіс Рипӧс да эскис сы 
висьталӧмӧ став сьӧлӧмсяньыс. Сійӧ эскӧдіс 
йӧз чукӧрӧс, мый аслас предок историксянь, т ӧ ­
дӧ дзик стӧча, мый Каатскильскӧй гӧраясын 
век овлісны страннӧй существояс. Мый Великӧй 
Гендрик Гудзон, коді первой восьтіс и юсӧ, и
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тайӧ странасӧ, быд кызь во мысти нуӧ сэн вах­
та аслас „Полумесяц“ вывса ]) командаыскӧд, 
Сы вӧсна, мый сылы сетӧма права видлавны 
аслас подвигъяслысь аренасӧ да видзӧдны сюся 
ю бӧрся да ыджыд кар бӧрся, коді новлӧ сы­
лысь нимсӧ. И сылӧн, Питер Вандердонклӧн, 
батьыс аддзывлӧма ӧтчыд, кыдз найӧ, важ гол­
ландскӧй паськӧмӧн, ворслӧмаӧсь кегльӧн гор­
нӧй ущельеын; да и ачыс сійӧ кыдзкӧ ӧти гож­
ся рытӧ кывлӧма шаръяслысь ылысса Гым моз 
йиркӧдчӧмсӧ.

Некымын кылӧн кӧ водзӧ висьтавны, йӧз чу­
кӧр лӧнис да бӧр босьтчисны асланыс важнӧй­
джык делӧяс дінӧ, кодъяс йитчӧмаӧсь вӧлі бӧр- 
йысьӧмъяскӧд. Риплӧн нылыс нуӧдіс сійӧс ас­
кӧдыс. Сылӧн вӧлӧма бур обстановка гажа- 
иник керка, а верӧсыс сылӧн вӧлі ён тушаа, га­
жа фермер; Рип тӧдіс, мый тайӧ сійӧ детинка­
яс письыс, кодъяс коркӧ пыр кавшасьлісны сы­
лы мыш вылас. А пиыс да наследникыс Рип­
лӧн,— сійӧ, коді вӧлі сылӧн точнӧй копияӧн да 
сулаліс пу бердӧ нёровтчӧмӧн, —уджалӧ вӧлӧм 
найӧ фермаын жӧ, но батьыс моз жӧ сійӧ ра­
дейтліс вӧчны любӧй удж, сӧмын не ас овмӧс 
дінын.

Рип казьтыштіс ӧні ассьыс важ привычкаяс^; 
сійӧ корсис унаӧс на важ тӧдсаясӧс, кӧть найӧ

*) „ П о л у м е с я  ц*—нимыс сійӧ корабльыслӧн, код вылын 
1ӦОЭ воын английскӧй мореплаватель Генри (Гендри) Гудвон кай­
ліс сійӧ нимӧн нимтӧм Гудзон ю кузьта.
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дерт эз нин вӧвны важыс кодьӧсь—-арлыдыд 
абу пӧщадитӧма и найӧс. Та вӧсна водзӧ сійӧ 
окота гырысьджык лӧсьӧдліс другъяссӧ быд­
мысь поколение пӧвсысь, и регыд найӧ кутісны 
ёна радейтны сійӧс.

Гортас сылы вӧчны вӧлі нинӧм и шуда арлы- 
дад воӧм бӧрын, кор морт вермӧ бездельничайт­
ны и некод сійӧс оз вид таысь,—сійӧ бара бӧр­
йис аслыс места кабак водзса скамья вылын 
да пӧльзуйтчыліс уважениеӧн, кыдз сиктса пат­
риарх да война водзвывса важ кадлӧн ловъя 
летопись.

Ковмис не этша кад, медым важ мозыс люч­
ки веськавны споръяс да суклясян сёрнияс ви­
зьӧг вылӧ, медым гӧгӧрвоны сылы бокӧвӧй со­
бытиеяссӧ, кодъяс лоисны сы узиг коста,— кы­
дзи заводитчис независимость вӧсна война, кыдз 
страна шыбытіс ас вывсьыс важ Англиялысь 
игосӧ да кыдзи егӧ величество Георг ІІІ-лӧн 
подданнӧйсянь сійӧ пӧрис Соединеннӧй штатъ- 
ясса свободнӧй гражданинӧ. Веськыда кӧ шуны, 
Рип омӧля разбирайтчыліс политикаад; сійӧс омӧ­
ля волнуйтлыны государствояс да империяяс 
олӧмын вежсьӧмъясыд. Сылӧн вӧлі сӧмын ӧти 
деспотизм, кодысь сійӧ ёна страдайтліс—тайӧ 
вӧлі госпожа Ван Винкльлӧн деспотизм. Но Рип 
шуд вылӧ, сылы воис пом; Рип сьылі вылысь 
мездысис тайӧ грузыс, сійӧ вермис ӧні мунны 
и бӧр локны, кор и кытчӧ ачыс кӧсйӧ, аслас 
гӧтыр тиранияысь повтӧг. Но казьтыштасны кӧ

43



вӧлі сылы аслас гӧтырыс йылысь, сылысь ним­
сӧ, сійӧ сэк заводитас качайтны юрнас, лэптав­
ны пельпомъяссӧ да кылӧдас синъяссӧ. Тані по­
зьӧ вӧлі аддзыны судьбалы пӧкӧритчӧм либӧ 
м езд ы сь ӧ м ы с нимкодясьӧм.

Сылӧн вӧлі мода висьтавлыны ассьыс исто­
риясӧ быд выль мортлы, коді сувтліс мистер 
Дулитль гостиницаӧ. Первойсӧ сійӧ быд разын 
вежліс кутшӧм-сюрӧ подробностьяс, тӧдӧмысь, 
сы вӧсна, мый сэтшӧм на неважӧн садьмис. Но 
дырӧн тайӧ историяыс шылясис да гӧгрӧсмис и 
воис татшӧм выйӧдз, кыдзи гижӧма менам; и 
округ пасьтаын эз вӧв ни ӧти мужичӧй, ни ӧти 
нывбаба, ни ӧти челядь, коді эськӧ оз тӧд вӧлі 
сійӧс наизусть. Код-сюрӧяс упорнӧя на сомне- 
вайтчисны тайӧ история збыльлунын да шулыв­
лісны, мый Рип прӧстӧ йӧймӧма; йӧймӧм кылыс 
тайӧ сідзи и коли сы сайын. Сӧмын важ гол­
ландскӧй поселенецъяс кывзісны тайӧ историясӧ 
лючки веритчӧмӧн. Весиг и талунӧдз на, удайт­
час кӧ налы гожся рытӧ кывны Каатскильскӧй 
гӧраясысь гым, найӧ непременнӧ шулісны, мый 
тайӧ Гендрик Гудзон аслас командаыскӧд ворсӧ 
кегльӧн. И став верӧсъяс матігӧгӧрын, кор сьӧ­
кыд лоӧ вӧлі налы ас гортаныс, мечтайтны сы 
йылысь, медым юыштны Рип Ван Винкль кубо­
к ы н  да вунӧдчывны.
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